
Т р ад и ц и о н н о  о дн и м  из сам ы х  сл о ж н ы х  зад ан и й  яв л я ется  п р о д у ц и р о 
ван и е  п и сьм ен н о го  тек с та  п р о б л ем н о го  х ар ак тер а , о тн о сящ его ся  к  со ц и ал ь 
н о -к у л ьту р н о й  сф ере  о б щ ен и я  н а  осн о ве  о тб о р а  н у ж н о го  и н ф о р м ати в н о го  
м атер и ал а  с д о стато ч н о  эк сп л и ц и р о в ан н ы м и  п о зи ц и ям и  ар гу м ен тац и и , у б е ж 
д ен и я  и  оценки . Н апри м ер :

Напишите сравнительно-сопоставительное эссе «Семейная жизнь в России и в вашей 
родной стране». В нашей системе работы данное задание является итоговым и закан
чивает работу в рамках коммуникативной темы «Семья».

В ц елом , н а  н аш  взгляд , п р и  и зу ч ен и и  к о м м у н и к ати в н ы х  тем  н а  дан н о м  
у р о вн е  р а б о ту  с х у д о ж ествен н ы м  тек сто м  сто и т  п л ан и р о вать  п осл е  р аб о ты  с 
тек стам и  о ф и ц и ал ь н о -д ел о в о го  и  п у б л и ц и сти ч еск о го  стиля. П р ед л о ж ен н ая  
си стем а  у п р аж н ен и й  сп о со б ств у ет  ф о р м и р о ван и ю  у м ен и й  р аб о тать  с х у д о 
ж ествен н ы м  сти лем  и  у м ен и й , н ео б х о д и м ы х  п р и  вы п о л н ен и и  зад ан и й  теста  
из блоков  « Г о во р ен и е»  и  «П и сьм о» . Н ем ал о важ н ы м  я в л я ется  и  то т  ф акт, что  
зн ако м ство  с р у сск и м и  х у д о ж еств ен н ы м и  тек стам и  со вер ш ен ству ет  в то р и ч 
н ую  язы к о ву ю  л и ч н о сть , р асш и р я я  п р ед став л ен и я  о сп ец и ф и к е  р у сск о й  
ко м м у н и кац и и .
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Т Р А Н С Ф О Р М А Ц И И  П Р И  П Е Р Е В О Д Е  М Е Т А Ф О Р  
Н А  К И Т А Й С К И Й  Я З Ы К

В К и тае  и зв естн ы  п ер ево д ы  сти х о тв о р ен и й  А . С. П у ш к и н а  Ч а  Л ян чж эн а , 
Ч эн ь  Б о ч у я , Г у  Ю н ь п у  и  Ч ен  Ф у. Я зы к  р у сск о го  п о эта  бо гат  м етаф о р ам и , т.е. 
ед и н и ц ам и , тр ад и ц и о н н о  вы зы в аю щ и м и  сло ж н о сть  п р и  п ереводе. Т ак , п о л 
н ы й  п ер ев о д  м етаф о р ы  и сп о л ьзу ется , если  со вп ад аю т со ч етаем о сть  слов  
и  сп о со б ы  вы р аж ен и я  эм о ц и о н ал ь н о -о ц ен о ч н о й  и н ф орм ац и и : К  трудам 
рождает жар во мне -  Д ан н ы й  м ета ф о р и 
ч еск и й  о браз п о н ятен  н о си тел ю  к и тай ск о го  язы ка.

П р и  п ер ев о д е  м етаф о р  ч асто  н еи зб еж н ы  тр ан сф о р м ац и и , т. е. и зм ен ен и я  
л ек си ч еск и х , гр ам м ати ч еск и х  и л и  сти л и сти ч еск и х  х ар ак тер и сти к  п е р ев о 
д и м о го  отрезка. Д о б авлен и е  и  о п у щ ен и е  и сп о л ь зу ется  в тех  случ аях , к о гд а  
м ер а  сходства  в р у сск о м  и  к и тай ск о м  я зы к ах  отл и ч ается . П р и  д о б авл ен и и  
н ео б х о д и м а  эк сп л и к ац и я  п о д р азу м ев аем о го  в р у сск о м  тек сте  см ы сла. П ри  

п ер ево д е  м етаф о р ы  и будит лай собак уснувшие дубравы (З н ^ Й ^ Ж ^ Ш Т  
Ж Й Й ^ Ж ) д о б авл ен о  о п р ед елен и е  охотничий д л я  п р ави л ьн о го  п о н и 
м ан и я  р у сск о й  реали и . П р и  п ер ев о д е  м етаф о р ы  душа трепещет и звучит, 
и ищет (>ЬШШШ№Ш)  п р о и сх о д и т  о п у щ ен и е  гл аго л а  звучать.

З ам ен а  п р и м ен яется  п р и  н есо о тв етств и и  (л ек си ч еско м  и л и  ассо ц и ати в 
н ом ) м еж д у  эл ем ен там и  м етаф оры . Т ак , к и тай ск и й  эк в и в ал ен т  м етаф о р ы  

голос лиры (^ ^ Й ^ Ж ) вк л ю ч ает  л ек сем у  ^ Ж  ‘п е с н я ’ д л я  у стр ан ен и я  
н есо о тветстви я .



Применяются приемы конкретизации и генерализации. В эквиваленте 
метафоры свободою горим образ чело
века конкретизируется лексемой ‘сердце’ -  носителем чувства свободы. 
Примером генерализации может служить перевод метафоры: И  ветер, лаская 
листочки древес -

Структурные преобразования вызваны различиями в грамматическом 
оформлении метафоры: Уж осени холодною рукою / /  Главы берёз и лип 
обнажены -  Русской конструкции
со страдательным причастием и семантическим субъектом в Т. п. соответ
ствует координация семантического субъекта и предиката. В данном примере 
присутствует также стилистическая замена. Лексеме глава (устар., выс.) 
соответствует стилистически нейтральная лексема ^  ‘голова’.

Таким образом, при переводе русских метафор переводчики обращаются 
к трансформациям, как правило, на лексическом уровне. Переводной текст 
реализует диалог русской и китайской культур и картин мира, передавая 
интенции и оценки автора стихотворений китайскому читателю.


